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Introduction. Intercultural communication is a special kind of communication 

that enables one to interact with speakers of different languages and cultures. The 

comparison of languages and cultures reveals both common, universal and specific, 

national, individual characteristics determined by the differences in the history of 

development of nations. Intercultural communication has to do with understanding 

and rapport that come down to understanding a foreign language and at the same time 

being understood when speaking the foreign language. 

Aim. This paper aims at revealing issues and prospects of intercultural 

communication, as well as the way translation functions in the latter overcoming the 

difficulties emerging in the ―translation of cultures‖. 

Material and methods. Intercultural education and communication have to be 

taught during foreign language classes. We define culture as a universal and at the 

same time specific orientation system for a particular community, nation, 

organization or group that predetermines perception, thinking, evaluation and 

people‘s actions in a particular society. The orientation system can be represented by 

symbols (e.g. language, extralinguistic forms of expression, like body language, 

gestures, etc.). This system is communicated to the next generation via the process of 

socialization and enables members of the society to overcome life and natural 

barriers. 

Translation is viewed as a means of intercultural communication, and the 

translator‘s work is regarded as a mediating activity in the dialogue of cultures. 

However, communication in translation differs significantly from natural 

communication. One of the differences is that source text (ST) and target text (TT) 
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function in different communicative situations in case of written translation. 

Moreover, the ST author and the TT receiver belong to different cultures, thus 

performing different functions. For instance, if ST is aimed at informing the reader of 

an event, translation, in addition to informing, can also aim at acquainting the 

receiver of the translation with the manners and way of life of another nation. 

Results and discussion. Language and culture are interconnected, no language 

can exist if it is not intertwined with the context of culture, as well as there is no 

culture that is not based on the structures of natural language. Vermeer defines 

culture as a system of norms and conventions influencing the behaviour of a person 

who wants to be part and member of a particular society. Culture influences 

translation in a variety of forms from the amount of semantic meanings of lexical 

units in ST and TT to the way of life and cultural identity of language speakers. Thus, 

any translation presupposes not only the translation from one language to another but 

also the translation of cultures requiring the translator to have the necessary 

intercultural competences that include the knowledge of the cultural worldview 

formed on the basis of the source language (SL) and understanding the perception of 

this view of the world by representatives of both cultures. Therefore, intercultural 

communication issues are closely related to socio- and pragmalinguistics, country 

studies, theory and practice of translation and others. 

Interaction of people of different cultures usually presupposes difficulties in 

understanding, misunderstanding, prejudices resulting in psychic and social isolation. 

Examples may include traditions of entering others‘ home, showing respect towards 

seniors, ordering drinks, behaviour in public. 

The notions of intercultural communication and intercultural transference are 

mostly foregrounded in the process of translation. In cases when the ―source culture‖ 

and the ―target culture‖ reveal discrepancies, translators face the issue what culture 

(source or target) to orient the translation to. Thus, literary translation is intercultural 

communication not only between the ST author and the recipient but also with the 

introduction of a third party, the translator who as a kind of co-author adds his views 

and attitudes, influences and controls communication. Translators ought to know 
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history, the society, institutions, social conditions, religious beliefs, culturally and 

situationally predetermined samples of speech activity and behaviour in ―source 

culture‖, they should also be aware of the ST semantics, syntax and its structures. 

Similarity (or dissimilarity) of translation is determined by the communicative 

situation the translator is in. One of the conditions of adequate translation is 

understanding the notion of text coherence both with reference to the original and to 

the translation. 

To instantiate the notion of cultural discrepancies the term ―background 

knowledge‖ is often used. It is traditionally defined as our total knowledge of culture, 

the world around us that enhances successive intercultural communication and 

belongs to the category of extralinguistic knowledge. This sum-total of knowledge 

can include either predominantly cross-cultural knowledge or the whole complex of 

our knowledge of the world around us, including social, cultural, historical, political 

and other stereotypes of perception. In the latter case the notion of background 

knowledge is so fuzzy that it can hardly be classified. In case of this extended 

interpretation of background knowledge, researchers consider it extralinguistic. 

There are several culturally determined factors that influence the process of 

monolingual and bilingual communication causing difficulties in translation: 

1. national cultural semantic features of lexical units in both languages; 

2. differences in reality reflecting the peculiar way of life, traditions, 

political regime, etc.; 

3. peculiar character of the naïve worldview reflecting everyday views and 

misbeliefs of the language speakers about the world; 

4. cultural knowledge in the wide sense of the word from background 

knowledge of transcendent values of the nation to the rules of behaviour and 

communication. 

Conclusions. Thus, the choice of a suitable way of translation depends on the 

function of the text being translated and the aim of translation, though other, more 

subjective factors may render influence as well, e.g. the translator‘s personal aesthetic 

preferences. Actually, translators themselves decide how much of background 
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knowledge and local atmosphere to save in translation. 

Another issue to be solved by researchers is the correlation of the necessary 

level of adaptation and the type of translated text. The translator and the receiver of 

translation can perceive the translated text differently depending on the type of text. 

For instance, differences in background knowledge are of greater importance when 

translating fiction or publicistic works. The latter are a special group of texts for they 

are exclusively oriented at ST receivers. When translating publicistic texts the 

translator has to adequately communicate semantic content and to adapt culturally 

marked parts of the text to the conditions of a different cultural context. In such cases 

it would be plausible to apply pragmatic adaptation of the text and reveal background 

knowledge by means of descriptive translation. 

Nevertheless, despite all the difficulties in translation and the unresolved 

issues, it plays a significant role in the development of intercultural communication. 

  


